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WARNING

• Please read these instructions carefully before use and keep them for 
later reference. The safety of your child could be put at risk if you do 
not follow these instructions.

• WARNING! Never leave the child unattended. 
• WARNING! Ensure that all the locking devices are engaged before 

use.
• WARNING! To avoid injury ensure that the child is kept away when 

unfolding and folding this product.
• WARNING! Do not let the child play with this product.
• WARNING! This seat unit is not suitable for children under 6 months.
• WARNING! Always use the restraint system.
• WARNING! Check that the pram body, seat unit, carrycot unit and/or 

car seat attachment devices are correctly engaged before use.
• WARNING! This product is not suitable for running or skating.
• WARNING! Maximum weight of a child for which the product is 

intended is up to 22 kg or 4 years, whichever comes first.
• This stroller is designed for one child and may only be used to 

transport one child.
• Do not insert any additional mattresses into the stroller.
• The maximum loading weight for the basket is 3 kg.
• Any load attached to the handle and on the back of the backrest and 

on the sides of the vehicle will affect the stability of the vehicle.
• Do not hang weight on the handle.
• Use only accessories and spare parts provided and approved by the 

manufacturer.
• Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be 

used.
• Always put in the parking device when placing a child in or taking it 

out of the stroller. Always make sure the stroller is parked properly. 
• This product is tested and approved according to European 

Standards: EN 1888-1 & EN 1888-2:2018+A1:2022.
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ASSEMBLY & FUNCTIONS

Opening The Stroller 
Push the safety lock button (1), and then hold upwards the release 
button (2), while lifting handle up and unfold the stroller away from you, 
it will open and lock automatically into position.
NOTE! Lift the stroller in the handle and shake to make sure it is 
completely locked.

OK! NO!

4
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Front Wheels Assembly
Press the wheel assembly shaft (3) into the front frame connector (4) 
until it locks into place with a click. Repeat for other side. 
To remove front wheels, press the locking tab and slide the wheel out 
of the connector.

Rear Wheels Assembly
Install the rear wheels (5) on the rear axle assembly (6). 
Make sure each wheel locks into position with a click. Pull the wheels 
to make sure they are locked securely.

3 4

5

6
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Attaching the Front Bar 
Install the seat unit front bar (7) onto the front bar mounts (8). Make 
sure the front bar locks into position on both sides with a click.
Pull on each side of the front bar to make sure it is completely 
attached.

To Remove the Front Bar 
Pull both side button as arrow direction (8), then pull up to release the 
front bar.

Using the Parking Device
Step on the rear parking levers (9) to lock the rear wheels on the 
stroller. To release the parking device, lift the parking levers.
Always engage the parking device when stopping and parking the 
stroller. Push the stroller forward to ensure that the parking device is 
securely engaged.

7

OK! NO!

9

STOP! GO!

5

8



6

UK

Using the Swivels Wheels
To keep wheels from swiveling, press down on the swivel lock levers 
(10). Flip up the swivel locks to activate the swivel function.

Using the Reclining Backrest 
For reclined position, press the adjusting button and to pull the strap 
downwards (11).
Pull the strap upwards for upright position (12).
CAUTION! To avoid serious injury, DO NOT raise or recline seat while 
the child is in the stroller.

10

11

12
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Adjusting the Seat Belt 
WARNING! To avoid serious injury from the child falling or sliding out 
of the seat, ALWAYS use the restraint system. 
To adjust the harness length, pull the strap upwards or downwards 
(13).
To release the harness belts, press the buckle (14). 
CAUTION! Even when the seat belt is fastened, never leave the child 
unattended. Never use seat belts that are torn or damaged.

Canopy 
Push the buttons of both sides of the canopy and unzip the zipper to 
release it from the stroller (15).
Assemble canopy, insert the plastic link onto the mount until it clicks 
into place, and pull up the zipper (16).

14

13 PRESSPRESS
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Remove the Rear Wheel/Front Wheel 
Wheels can be removed. Press the rear wheel release button (19) 
located at the on top of brake lever (20), then pull off the wheel from 
the shaft. Press the release button (21). Pull off front wheels (22). 

Using the Leg Extension
Push the levers on each side under the leg extension to adjust it (17) 
up to horizontal position. 
When not in use, push the release levers (18) to rotate down to its 
original position.

22
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Folding the Stroller
Before folding the stroller, lock the front swivel wheels, withdraw the 
canopy, and remove the child from the stroller. 
Push the safety lock button (23) and hold the release button upwards 
(24) to fold the stroller. Tilt the stroller onto its back wheels, roll it 
forward and pull it back quickly so the front bar will fold inward.

23

24



CARE & MAINTENANCE
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• Clean and inspect the product regularly.
• Check on a regular basis that the brakes, wheels, latches, connecting 

elements, belt systems and seams are properly functional.
• Do not expose the product to strong sunlight.
• After use in rain or snow, the wheels should be lubricated, and the vehicle 

dried to prevent rust.
• If stroller is wet due to washing or rain/snow, make sure it dries entirely.
• Stop using the stroller if it is damaged.
• Only use spare parts provided and approved by the manufacturer.
• Do not use harsh cleaning detergent (such as solvents).

Cleaning Chassis
To clean the chassis, wipe with damp cloth. Then wipe out any traces 
of moisture on the chassis with a dry cloth. Chassis might become 
moldy and musty if not properly wiped dry.

Wheels and swivel mechanisms
After prolonged normal use, the wheels of your stroller may not swivel 
as easily as when the stroller was new. This is usually due to a buildup 
of dirt in the swivel mechanism. Before adding lubricant, test the swivel 
action to determine whether lubrication is necessary. Using 
compressed air aimed at point (a) and (b), to blow dirt from the swivel 
mechanisms. Regularly check that all screws, bolts, and nuts are 
tightened.
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Adding Lubricant
Avoid lubricating the swivel wheels whenever possible. Excessive 
lubrication or adding lubricant to swivel wheels when new may cause 
them to develop a shimmy or wobble that may quicken their 
deterioration. Add lubricant (silicon spray*) to the area required in 
small amounts. (Do not use cooking oil or WD-40 because oil attracts 
dust and would hinder the movement rather than improve it.) * 
Compressed air is available in varying size cans at most hardware 
stores. * Please don’t be excessive in the sun, it could cause 
premature color fading of the fabric and plastic parts. 



VARNING

• Läs dessa instruktioner noggrant innan användning och behåll dem 
för framtida bruk. Ditt barns säkerhet kan påverkas om dessa 
instruktioner inte följs.

• VARNING! Lämna aldrig barnet utan uppsikt.
• VARNING! Se till att alla låsanordningar är spärrade innan du 

använder vagnen.
• VARNING! För att undvika skada, se till att barnet är ur vägen när du 

fäller ut och ihop denna produkt.
• VARNING! Låt inte barnet leka med denna produkt.
• VARNING! Denna sittdel är inte lämplig för barn under 6 månader.
• VARNING! Använd alltid bältessystemet.
• VARNING! Kontrollera att fastsättningsanordningarna för insatsen, 

sittdelen, liggdelen eller babyskyddet är korrekt fastsatta innan 
vagnen tas i bruk.

• VARNING! Denna produkt är inte lämplig för att springa eller åka 
inlines med.

• VARNING! Produkten är avsedd för barn med en maxvikt upp till 22 
kg/sits eller 4 år beroende på vikt.

• Barnvagnen är avsedd för ett barn och får endast användas för att 
transportera ett barn.

• Lägg inte i en extra madrass i barnvagnen.
• Maxvikt för varukorgen: 3 kg.
• Eventuell belastning som hängs på handtaget, på ryggstödet 

och/eller på sidorna påverkar produktens stabilitet.
• Häng inte vikt på handtagen.
• Använd bara reservdelar som tillverkats eller rekommenderats av 

tillverkaren.
• Tillbehör som inte är godkända av tillverkaren får inte användas.
• Aktivera alltid parkeringsbromsen när du sätter i eller tar ut ett barn ur 

vagnen. Se alltid till att vagnen är ordentligt parkerad. 
• Denna produkt är testad och godkänd enligt europeisk standard: EN 

1888-1 & EN 1888-2:2018+A1:2022.

SE

12
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ASSEMBLY & FUNCTIONS

HUR DU ANVÄNDER VAGNEN 
Tryck på säkerhetslåsknappen (1) och håll sedan frigöringsknappen 
(2) uppåt samtidigt som du lyfter upp handtaget och fäller ut vagnen 
från dig, den öppnas och låses automatiskt i position.
OBSERVERA! Lyft upp vagnen i handtaget och skaka lätt för att se till 
att den är i helt låst läge.

OK! NO!

4
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MONTERING AV FRAMHJUL 
Pressa in hjulenhetens axel (3) i den främre ramkopplingen (4) tills den 
låses på plats med ett klick. Upprepa för andra sidan 
För att ta bort framhjulen, tryck på låsknappen och skjut ut hjulet ur 
kontakten.

MONTERING AV BAKHJUL 
Montera de bakre hjulen (5) på den bakre axelenheten (6). 
Se till att varje hjul låser sig på plats med ett klick. Dra i hjulen för att 
se till att de sitter ordentligt fast.

3 4

5

6
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Montera frontbygel 
Montera sittdelens frontbygel (7) på de främre stångfästena (8). Se till 
att frontbygeln låses i läge på båda sidor med ett klick.
Dra lätt i varje sida av frontbygeln för att se till att den är helt fastsatt.

För att ta bort frontbygel: 
Dra båda sidoknapparna i pilens riktning (8), dra sedan uppåt för att 
frigöra bygeln.

Använda parkeringsbromsen 
Trampa på de bakre parkeringsspakarna (9) för att låsa de bakre 
hjulen på vagnen. För att frigöra parkeringsanordningen, lyft 
parkeringsspakarna.
Aktivera alltid parkeringsanordningen när du stannar och parkerar 
vagnen. Skjut vagnen framåt för att säkerställa att 
parkeringsanordningen är ordentligt inkopplad.

7

OK! NO!

9

STOP! GO!

8
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Använda de svängbara hjulen 
För att förhindra att hjulen svänger, tryck ned låsspakarna (10). Fäll 
upp låsspakarna för att aktivera vridfunktionen.

Använda det lutande ryggstödet 
För tillbakalutat läge, tryck på justeringsknappen och dra remmen 
nedåt (11).
Dra remmen uppåt för upprätt position (12).
VARNING! För att undvika allvarliga skador, höj eller fäll INTE sätet 
medan barnet är i vagnen. 

10

11

12
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Justering av säkerhetsbältet 
VARNING! Använd ALLTID sele för att undvika allvarliga skador 
genom att barnet faller eller glider ur sätet. 
För att justera selens längd, dra remmen uppåt eller nedåt (13).
För att lossa sele, tryck på spännet (14). 
VARNING! Lämna aldrig barnet utan uppsikt även när säkerhetsbältet 
är fastspänt. Använd aldrig säkerhetsbälten som är trasiga eller 
skadade.

Sufflett 
Tryck på knapparna på båda sidor av suffletten och lossa blixtlåset för 
att lossa det från vagnen (15).
Montera suffletten, sätt in plastlänken på fästet tills det klickar på plats 
och dra upp dragkedjan (16).

14

13 PRESSPRESS
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Ta bort bakhjulet/framhjulet 
Hjulen kan tas bort. Tryck på frigöringsknappen för bakhjulet (19) som 
är placerad överst på bromsspaken (20), dra sedan av hjulet från 
axeln. Tryck på frigöringsknappen (21). Dra av framhjulen (22). 

Använda fotstödet 
Tryck spakarna på varje sida under fotstödet för att justera den (17) till 
horisontellt läge. 
När den inte används, tryck på frigöringsspakarna (18) för att rotera 
ner till sitt ursprungliga läge.

22
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18
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20

21



19

SE

Fälla ihop barnvagnen 
Innan du fäller ihop vagnen ska du låsa de främre svängbara hjulen, 
dra ut suffletten och ta bort barnet från vagnen. 
Tryck på säkerhetslåsknappen (23) och håll frigöringsknappen uppåt 
(24) för att fälla ihop vagnen. Luta vagnen bakåt och upp på bakhjulen, 
rulla den framåt och dra den snabbt bakåt så att frontbygeln fälls inåt.

23

24
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SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

• Rengör och inspektera produkten regelbundet.
• Kontrollera regelbundet att bromsarna, hjulen, låsmekanismerna, 

kopplingarna, säkerhetsselen och sömmarna är hela och fungerar som 
de ska.

• Utsätt inte produkten för starkt solljus
• Efter användning i regn och snö borde hjulen smörjas och barnvagnen 

torkas av för att undvika rost.
• Om vagnen är blöt på grund av tvätt eller regn/snö, se till att den torkar 

helt.
• Sluta använda barnvagnen om den blir skadad.
• Använd endast reservdelar som tillhandahålls och godkänts av 

tillverkaren.
• Använd inte starka rengöringsmedel (som lösningsmedel).
Rengöring av chassi 
För att rengöra chassit, torka av med en fuktig trasa. Torka sedan bort 
eventuella spår av fukt på chassit med en torr trasa. Chassit kan bli 
mögligt och unket om det inte torkas ordentligt.

Hjul och svängmekanismer 
Efter långvarig normal användning kanske hjulen på din vagn inte 
svänger lika lätt som när vagnen var ny. Detta beror vanligtvis på en 
ansamling av smuts i vridmekanismen. Innan du tillsätter smörjmedel, 
testa vridningen för att avgöra om smörjning är nödvändig. Använd 
tryckluft riktad mot punkt (a) och (b) för att blåsa smuts från 
svängmekanismerna. Kontrollera regelbundet att alla skruvar, bultar 
och muttrar är åtdragna. 
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Tillsättning av smörjmedel 
Undvik att smörja de svängbara hjulen när det är möjligt. Överdriven 
smörjning eller tillsats av smörjmedel till de svängbara hjulen när de är 
nya kan göra att de utvecklar en “shimmy” eller vingling som kan 
påskynda deras försämring. Tillsätt smörjmedel (silikonspray*) till det 
område som krävs i små mängder. (Använd inte matolja eller WD-40 
eftersom olja drar till sig damm och skulle hindra rörelsen snarare än 
att förbättra den.) * Tryckluft finns i burkar av varierande storlek i de 
flesta järnaffärer. * Var inte överdriven i solen, det kan orsaka för tidig 
färgblekning av tyget och plastdelarna. 
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ADVARSEL

• Vennligst les disse instruksjonene nøye før du tar vognen i bruk, og 
behold dem for fremtiden. Ditt barns sikkerhet avhenger av at du 
følger disse instruksjonene.

• ADVARSEL! Aldri etterlat barnet uten tilsyn.
• ADVARSEL! Kontroller at alle låsemekanismer er aktivert før bruk.
• ADVARSEL! For å unngå personskade, sørg for å holde barnet ditt 

på avstand mens du slår opp og slår sammen produktet.
• ADVARSEL! La ikke barnet leke med produktet.
• ADVARSEL! Denne seteenheten er ikke egnet for barn under 6 

måneder.
• ADVARSEL! Bruk alltid sikringsselene.
• ADVARSEL! Kontroller før hver bruk at låsemekanismene for 

barnevognbagen eller bilsetet virker som de skal.
• ADVARSEL! Dette produktet egner seg ikke for løping eller bruk med 

rulleskøyter.
• ADVARSEL! Maksimal vekt for et barn som produktet er beregnet 

for, er opptil 22 kg/sete eller 4 år, avhengig av hva som kommer først.
• Denne barnevognen er designet for ett barn og kan bare brukes til å 

transportere ett barn.
• Ikke legg i noen ekstra madrass i barnevognen.
• Maksimal belastningsvekt for varekurven er 3 kg.
• Enhver vekt du legger på håndtaket, seteryggen og sidene på 

vognen, vil påvirke dens stabilitet.
• Ikke heng ekstra vekt på håndtakene.
• Kun reservedeler som er anbefalt av produsenten skal brukes.
• Tilbehør som ikke er godkjent av produsenten, skal ikke brukes.
• Aktiver alltid bremsen når du setter et barn inn eller tar det ut av • 

vognen. Sørg alltid for at barnevognen er riktig parkert. 
• Dette produktet er testet og godkjent i henhold til europeiske 

standarder: EN 1888-1 & EN 1888-2:2018+A1:2022.
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MONTERING OG FUNKSJONER

Åpne barnevognen 
Trykk på sikkerhetslåseknappen (1), og hold deretter utløserknappen 
(2) oppover. Mens du løfter håndtaket opp og bretter barnevognen bort 
fra deg, åpnes den og låses automatisk på plass.
MERK! Løft barnevognen i håndtaket og rist for å sikre at den er helt 
låst.

OK! NO!

4
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Montering av forhjul 
Trykk hjulets monteringsaksel (3) inn i kontakten for frontrammen (4), 
til den låses på plass med et klikk. Gjenta for den andre siden 
For å fjerne forhjulene, trykk på låsetappen og skyv hjulet ut av 
kontakten.

Montering av bakhjul 
Monter bakhjulene (5) på bakakselenheten (6). 
Forsikre deg om at hvert hjul låses på plass med et klikk. Dra i hjulene 
for å forsikre deg om at de er skikkelig festet.

3 4

5

6
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5

Feste frontstangen 
Monter frontstangen på seteenheten (7) på de fremre styrefestene (8). 
Forsikre deg om at frontstangen låses på plass på begge sider med et 
klikk.
Trekk i hver side av frontstangen for å sikre at den er helt festet.

Slik fjerner du forhjulene: 
Trekk begge sideknappene i pilretningen (8), og trekk deretter opp for 
å frigjøre frontstangen.

Bruk av parkeringsenheten 
Trå på de bakre parkeringsspakene (9) for å låse bakhjulene på 
barnevognen. For å frigjøre parkeringsenheten, løft 
parkeringsspakene.
Koble alltid på parkeringsenheten når du stopper og parkerer 
barnevognen. Skyv barnevognen forover for å sikre at 
parkeringsenheten er forsvarlig koblet inn.

7

OK! NO!

8

9

STOP! GO!
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Bruke svinghjulene 
For å forhindre at hjulene svinger, trykk ned svinglåsespakene (10). 
Vipp opp svinglåsene for å aktivere svingfunksjonen.

Bruke den tilbakelente ryggstøtten 
For tilbakelent stilling, trykk på justeringsknappen og trekk stroppen 
nedover (11).
Trekk stroppen oppover for oppreist stilling (12).
FORSIKTIG! For å unngå alvorlig skade, IKKE hev eller len 
ryggstøtten mens barnet er i barnevognen.

10

11

12
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Justere sikkerhetsbeltet 
ADVARSEL! For å unngå alvorlig skade ved at barnet faller eller glir ut 
av setet, bruk ALLTID sikkerhetssystemet. 
For å justere lengden på selen, trekk stroppen oppover eller nedover 
(13).
For å løsne selebeltene, trykk på spennen (14). 
FORSIKTIG! Selv når sikkerhetsbeltet er festet, må du aldri la barnet 
være uten tilsyn. Bruk aldri sikkerhetsbelter som er revet eller skadet.

Kalesje 
Trykk på knappene på begge sider av kalesjen og åpne glidelåsen for 
å løsne den fra barnevognen (15).
Monter kalesjen, sett plastlenken på festet til den klikker på plass, og 
trekk opp glidelåsen (16).

14

13 PRESSPRESS
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TFjern bakhjulet/forhjulet 
Hjul kan fjernes. Trykk på utløserknappen for bakhjulet (19) på toppen 
av bremsespaken (20), og trekk deretter hjulet av akselen. Trykk på 
utløserknappen (21). Trekk av forhjulene (22). 

Bruke benforlengelsen 
Trykk spakene på hver side under benforlengelsen for å justere den 
(17) opp til horisontal stilling. 
Når utløserspakene (18) ikke er i bruk, skyves de ned til opprinnelig 
posisjon.

22
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Folde sammen vognen 
Før du folder sammen barnevognen, lås de fremre svinghjulene, trekk 
ut kalesjen og fjern barnet fra barnevognen. 
Trykk på sikkerhetslåseknappen (23) og hold utløserknappen oppover 
(24) for å folde sammen barnevognen. Vipp barnevognen på 
bakhjulene, rull den fremover og trekk den raskt tilbake slik at 
frontstangen brettes innover.

23

24
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RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

• Rengjør og inspiser produktet regelmessig.
• Undersøk vognen regelmessig for å sikre at bremsene, hjulene, 

låsemekanismene, koblingene, sikkerhetsselen og sømmene er intakte 
og fungerer som de skal.

• Ikke utsett produktet for sterkt sollys.
• Når du har brukt vognen i regn eller snø, bør hjulene/akslingene smøres, 

og vognen tørkes for å unngå rust.
• Hvis barnevognen er våt på grunn av vask eller regn/snø, må du sørge 

for at den tørker helt.
• Slutt å bruke barnevognen hvis den er skadet.
• Bruk kun reservedeler som er levert og godkjent av produsenten.
• Ikke bruk sterke rengjøringsmidler (som løsemidler).

Rengjøring av chassis 
Tørk av med fuktig klut for å rengjøre chassiset. Tørk deretter ut spor 
av fuktighet på chassiset med en tørr klut. Chassiset kan bli muggent 
hvis det ikke tørkes ordentlig av.

Hjul og svingmekanismer 
Etter langvarig normal bruk kan det hende at hjulene på barnevognen 
ikke svinger like lett som da barnevognen var ny. Dette skyldes 
vanligvis en opphopning av smuss i svingmekanismen. Før du tilsetter 
smøremiddel, må du teste svingvirkningen for å avgjøre om smøring er 
nødvendig. Bruk trykkluft rettet mot punkt (a) og (b), for å blåse smuss 
fra svingmekanismene. Kontroller regelmessig at alle skruer, bolter og 
muttere er strammet. 
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Tilsetning av smøremiddel 
Unngå å smøre svinghjulene når det er mulig. Overdreven smøring 
eller tilsetning av smøremiddel til svingbare hjul når de er nye, kan føre 
til at de utvikler en slingring som kan øke forverringen. Tilsett 
smøremiddel (silikonspray*) til det nødvendige området i små 
mengder. (Ikke bruk matolje eller WD-40 fordi olje tiltrekker seg støv 
og vil hindre bevegelsen i stedet for å forbedre den.) * Trykkluft er 
tilgjengelig i bokser i ulike størrelser hos de fleste jernvareforretninger. 
* Ikke vær overdrevent mye i solen, det kan føre til for tidlig 
fargefalming av stoffet og plastdelene. 
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• Læs disse instruktioner grundigt igennem, inden du tager klapvognen 
i brug og gem dem til fremtidig brug. Dit barns sikkerhed afhænger af, 
at du følger disse instruktioner.

• ADVARSEL! Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
• ADVARSEL! Sikre, at alle låseanordninger er låst før brug.
• ADVARSEL! Hold barnet væk fra dette produkt under udfoldning og 

sammenklapning, for at undgå at barnet kommer til skade.
• ADVARSEL! Lad ikke barnet lege med dette produkt.
• ADVARSEL! Dette sæde er ikke egnet til børn under 6 måneder.
• ADVARSEL! Brug altid selen.
• ADVARSEL! Tjek, at barnevognskassens eller klapvognssædets 

eller autostolens fastgørelsesmekanisme er korrekt aktiveret, før 
brug.

• ADVARSEL! Dette produkt er ikke egnet til løb eller rulleskøjteløb.
• ADVARSEL! Den maksimale vægt pr. barn, som produktet er 

beregnet til, er op til 22 kg/sæde eller 4 år, alt efter hvad der kommer 
først.

• Denne klapvogn er designet til ét barn og må kun bruges til at 
transportere ét barn.

• Læg ikke en ekstra madras i vognen.
• Den maksimale vægtbelastning for opbevaringskurven er: 3 kg.
• Al ekstra vægt, der hænges på håndtaget, vognens sider eller bag på 

ryglænet, vil påvirke vognens stabilitet.
• Hæng ikke tunge ting på håndtaget.
• Brug kun reservedele der er anbefalet af producenten.
• Brug kun tilbehør og reservedele, der er godkendt af producenten.
• Aktivér altid bremsen, når du sætter barnet i eller tager det ud af 

klapvognen. Sørg altid for at klapvognen er bremset ordentligt. 
• Dette produkt er testet og godkendt i henhold til de europæiske 

standarder EN 1888-1 og EN 1888-2:2018+A1:2022.

ADVARSEL 
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Fold klapvognen ud 
Tryk på låseknappen (1), og tryk derefter udløserknappen opad (2), 
mens du løfter håndtaget op og folder klapvognen ud i retning væk fra 
dig. Klapvognen vil folde sig ud og automatisk låses på plads.
OBS! Løft klapvognen i håndtaget og ryst for at sikre, at den er helt 
låst.

4

MONTERING OG FUNKTIONER
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Montering af forhjul 
Tryk hjulets monteringsaksel (3) ind i rammen (4), indtil den låses på 
plads med et klik. Gentag for den anden side. 
For at fjerne forhjulene skal du trykke på låsetappen og skubbe hjulet 
ud.

Montering af baghjul 
Monter baghjulene (5) på bagakslen (6). 
Sørg for, at hvert hjul låses på plads med et klik. Træk i hjulene for at 
sikre, at de sidder ordentligt fast.

3 4

6

5
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Montering af frontbøjlen 
Monter frontbøjlen (7) på beslagene til frontbøjlen (8). Sørg for, at 
frontbøjlen låses på plads på begge sider med et klik.
Træk i hver side af frontbøjlen for at sikre, at den sidder ordentligt fast.

Sådan fjernes frontbøjlen
Træk i begge sideknapper i pilenes retninger (8), og træk derefter op 
for at frigøre frontbøjlen.

Brug af parkeringsbremsen 
Træd på parkeringsbremsen på bagakslen (9) for at bremse og låse 
baghjulene på klapvognen. For at frigøre parkeringsbremsen skal du 
løfte parkeringsbremsen op igen.
Aktivér altid parkeringsbremsen, når du stopper og parkerer 
klapvognen. Skub klapvognen for at kontrollere, at parkeringsbremsen 
er ordentligt aktiveret.

7

OK! NO!

9

8
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Brug af drejehjulene 
For at forhindre hjulene i at dreje skal du trykke låsepalerne ned (10). 
Træk låsepalerne op for at aktivere drejefunktionen.

Justering af ryglæn 
For at lægge ryglænget mere ned skal du trykke på justeringsknappen 
og trække stroppen nedad (11).
Træk stroppen opad for at hæve ryglænet (12).
ADVARSEL! For at undgå alvorlig personskade må du IKKE hæve 
eller læne sædet tilbage, mens barnet er i klapvognen.

10
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Justering af sikkerhedsselen 
ADVARSEL! For at undgå alvorlig personskade skal du altid bruge 
sikkerhedsselen, så barnet ikke falder ned eller glider ud. 
For at justere selens længde skal du trække stroppen opad eller nedad 
(13).
For at frigøre selebælterne skal du trykke på spændet (14). 
ADVARSEL! Selv når sikkerhedsselen er spændt, må barnet aldrig 
efterlades uden opsyn. Brug aldrig sikkerhedsseler, der er revet eller 
beskadiget.

Brug af kaleche 
Tryk på knapperne på begge sider af kalechen, og lyn lynlåsen op for 
at frigøre den fra klapvognen (15).
Saml kalechen, sæt plastikleddet på holderen, indtil det klikker på 
plads, og lyn lynlåsen (16).

14

13 PRESSPRESS
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Fjern baghjul/forhjul 
Hjulene kan fjernes. Tryk på udløserknappen til baghjulet (19) øverst 
på bremsearmen (20), og træk derefter hjulet af akslen. Tryk på 
udløserknappen (21). Træk forhjulene af (22). 

Brug af fodstøtten 
Skub holderne på hver side under fodstøtten ind under den for at 
placere den (17) i vandret position. 
Når holderne (18) ikke er i brug, skal du skubbe dem ned til deres 
oprindelige position.

17

18

19

20

22
21
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Sammenfoldning af klapvogn 
Før du sammenfolder klapvognen, skal du låse de forreste drejehjul, 
folde kalechen ind og fjerne barnet fra klapvognen. 
Tryk på låseknappen (23), og tryk udløserknappen opad (24) for at 
klappe klapvognen sammen. Vip klapvognen op på baghjulene, rul den 
fremad og træk den hurtigt tilbage, så frontbøjlen foldes indad.

23

24
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

• Rengør og kontrollér produktet regelmæssigt.
• Tjek jævnligt at vognens bremser, hjul, låsemekanismer, koblinger, 

sikkerhedssele og sømme er intakte og fungerer som de skal.
• Udsæt ikke klapvognen for stærkt sollys.
• Når vognen har været brugt i regn/sne, bør du smøre hjulene/akslerne og 

aftørre vognen for at undgå rust.
• Hvis klapvognen er våd på grund af vask eller regn/sne, skal du sørge for, 

at den tørrer helt.
• Stop brug af klapvognen, hvis den er beskadiget.
• Brug kun reservedele leveret og godkendt af producenten.
• Brug ikke skrappe rengøringsmidler (såsom opløsningsmidler).

Rengøring af stellet 
For at rengøre stellet skal du tørre det af med en fugtig klud. Tør 
derefter eventuelle spor af fugt på stellet af med en tør klud. Stellet kan 
blive muggent, hvis det ikke tørres ordentligt af.

Hjul og drejemekanismer 
Efter langvarig normal brug kan hjulene på din klapvogn muligvis ikke 
dreje så let, som da klapvognen var ny. Dette skyldes normalt en 
ophobning af snavs i drejemekanismen. Før du tilfører smøremiddel, 
skal du teste drejemekanismen for at afgøre, om smøring er 
nødvendig. Brug trykluft rettet mod punkt (a) og (b) til at blæse snavs 
væk fra drejemekanismerne. Kontroller regelmæssigt, at alle skruer, 
bolte og møtrikker er strammet ordentligt.



DK

41

Brug af smøremiddel 
Undgå at smøre drejehjulene, når det er muligt. Overdreven smøring 
eller brug af smøremiddel til drejelige hjul, når de er nye, kan gøre dem 
ustabile og fremskynde deres forringelse. Tilfør smøremiddel 
(silikonespray) til det ønskede område i små mængder. (Brug ikke 
madolie eller WD-40, da olien tiltrækker støv og vil hindre bevægelsen 
i stedet for at forbedre den.) Trykluft fås i dåser i forskellige størrelser 
hos de fleste isenkræmmere og byggemarkeder. Opbevar eller placer 
ikke klapvognen for længe i solen, det kan forårsage for tidlig falmning 
af stoffet og plastdelene. 
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• Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöönottoa ja säilytä 
ne tulevaa käyttöä varten. Lapsesi turvallisuuden vuoksi on tärkeää 
noudattaa näitä käyttöohjeita.

• TÄRKEÄÄ! Älä koskaan jätä lasta ilman valvontaa.
• TÄRKEÄÄ! Tarkasta ennen käyttöä, että kaikki lukituslaitteet on 

lukittu.
• TÄRKEÄÄ! Pidä lapsi poissa tuotteen luota, kun tuote taitetaan 

kasaan tai laitetaan käyttökuntoon, jotta lapsi ei loukkaannu.
• TÄRKEÄÄ! Älä anna lapsen leikkiä tällä tuotteella.
• TÄRKEÄÄ! Tämä ratasistuin ei sovellu alle puolivuotiaille lapsille.
• TÄRKEÄÄ! Käytä aina turvavaljaita.
• TÄRKEÄÄ! Tarkasta ennen käyttöä, että vaunukopan, ratasistuimen 

tai turvaistuimen kiinnityslaitteet on aktivoitu oikein.
• TÄRKEÄÄ! Tämä tuote ei sovellu työnnettäväksi juosten tai 

rullaluistellen.
• TÄRKEÄÄ! Tuote on tarkoitettu enintään 22 kg painavalle tai 4 

vuotta täyttäneelle lapselle. Lopeta tuotteen käyttö kun lapsi ylittää 
ikä- tai painorajan.

• Nämä rattaat on suunniteltu yhdelle lapselle, ja niitä saa käyttää vain 
yhden lapsen kuljettamiseen.

• Älä aseta vaunuihin ylimääräistä patjaa.
• Tavarakorin enimmäiskuormitus on 3 kg.
• Vaunujen työntöaisaan, selkänojaan tai sivuille lisätty paino voi 

vaikuttaa vaunujen vakauteen.
• Älä ripusta painavia esineitä työntöaisaan.
• Käytä ainoastaan valmistajan hyväksymiä lisätarvikkeita ja varaosia.
• Käytä ainoastaan valmistajan hyväksymiä lisätarvikkeita.
• Käytä aina jarrua, kun asetat lapsen rattaisiin tai nostat hänet pois. 

Varmista aina, että rattaat on pysäköity kunnolla. 
• Tämä tuote on testattu ja hyväksytty seuraavien eurooppalaisten 

standardien mukaisesti: EN 1888-1 ja EN 1888-2:2018+A1:2022.

VAROITUS
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Lastenvaunujen avaaminen 
Paina turvalukituspainiketta (1) ja vedä sitten vapautuspainiketta (2) 
ylöspäin, samalla kun nostat kahvaa ylös ja käännät rattaita poispäin 
itsestäsi. Näin ne avautuvat ja lukittuvat automaattisesti paikoilleen.
HUOMIO! Nosta rattaita työntöaisasta ja ravista varmistaaksesi, että 
rattaat ovat täysin auki.

4

KOKOAMINEN JA TOIMINNOT
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Etupyörien asennus 
Paina etupyörän akselia (3) eturungon liittimeen (4), kunnes pyörä 
lukittuu paikalleen. Kuulet napsautuksen. Toista sama toiselle puolelle. 
Irrota etupyörät painamalla lukituspainiketta ja liu'uttamalla pyörä ulos 
liittimestä.

Takapyörien asennus 
Asenna takapyörät (5) taka-akseliin (6). 
Varmista, että jokainen pyörä lukittuu paikoilleen napsautuksella. 
Varmista, että takapyörät ovat lukkiutuneet nykäisemällä niitä ulospäin.

3 4

6

5
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Turvakaaren kiinnitys 
Asenna turvakaari (7) rattaiden rungon kiinnikkeisiin (8). Varmista, että 
turvakaari lukkiutuu paikoilleen molemmilta puolilta napsautuksella.
Vedä turvakaarta kummaltakin puolelta varmistaaksesi, että se on 
täysin kiinni.

Turvakaaren irrottaminen 
Vedä molemmista sivupainikkeista nuolen näyttämään suuntaan (8) ja 
vedä sitten turvakaarta ylös sen vapauttamiseksi.

Seisontajarrun käyttö 
Astu takajarruvipujen (9) päälle lukitaksesi rattaiden takapyörät. 
Vapauta jarru nostamalla jarruvivut.
Kytke seisontajarru aina, kun pysähdyt ja pysäköit rattaita. Työnnä 
rattaita eteenpäin varmistaaksesi, että jarru on kytketty kunnolla.

7

OK! NO!

9

8
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Kääntyvien pyörien käyttäminen 
Lukitaksesi kääntyvät pyörät paikoilleen, paina pyörien lukitusvipuja 
(10) alas. Käännä lukitusvivut ylös aktivoidaksesi kääntötoiminnon.

Taitettavan selkänojan käyttäminen 
Paina säätöpainiketta ja vedä hihnaa alaspäin (11) taittaaksesi 
selkänojan makuuasentoon.
Vedä hihnaa ylöspäin nostaaksesi selkänojan pystyasentoon (12).
VAROITUS! Vakavien vammojen välttämiseksi ÄLÄ nosta tai kallista 
istuinta, kun lapsi istuu rattaissa.

10
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Turvavaljaiden säätäminen 
VAROITUS! Käytä AINA turvavaljaita, jotta lapsi ei putoa ja loukkaa 
itseänsä. 
Säädä valjaiden pituutta vetämällä hihnaa ylös- tai alaspäin (13).
Vapauta valjaiden vyöt painamalla vyölukkoa (14). 
VAROITUS! Vaikka turvavyö olisi kiinnitetty, älä koskaan jätä lasta 
ilman valvontaa. Älä koskaan käytä repeytyneitä tai vaurioituneita 
turvavaljaita.

Kuomu 
Irrotaaksesi kuomun, paina kuomun molemmilla puolilla olevia 
painikkeita ja avaa vetoketju (15).
Työnnä kuomun muovikiinnikkeitä rattaiden rungosta löytyviin liittimiin, 
kunnes kuulet napsahduksen. Sulje sitten vetoketju (16).

14

13 PRESSPRESS
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Taka- ja etupyörien irrottaminen 
Pyörät voidaan irrottaa. Paina jarruvivun (20) päällä olevaa takapyörän 
vapautuspainiketta (19) ja vedä sitten pyörä irti akselista. Paina 
vapautuspainiketta (21). Vedä etupyörät (22) irti. 

Jalkatuen käyttäminen 
Työnnä molemmilla puolilla olevia vipuja jalkatuen alla säätääksesi sen 
(17) vaaka-asentoon. 
Paina vapautusvipuja (18) kääntääksesi jalkatuen alkuperäiseen 
asentoon, kun et käytä sitä.

17

18

19

20

22
21
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Rattaiden kokoontaittaminen 
Ennen kuin taitat rattaat, lukitse kääntyvät etupyörät, vedä kuomu pois 
ja poista lapsi rattaista. 
Paina turvalukituspainiketta (23) ja vedä vapautuspainiketta ylöspäin 
(24) taittaaksesi rattaat. Kallista rattaat takapyörilleen, rullaa niitä 
eteenpäin ja vedä niitä nopeasti taaksepäin, jotta etutanko taittuu 
sisäänpäin.

23

24
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HUOLTO JA PUHDISTUS

• Puhdista ja tarkista tuotteen kunto säännöllisesti.
• Tarkista vaunut säännöllisesti ja varmista, että jarrut, renkaat, 

lukitusmekanismit, liitokset, turvavaljaat ja saumat ovat kunnossa ja 
toimivat oikealla tavalla.

• Älä altista tuotetta voimakkaalle auringonvalolle.
• Käytettyäsi vaunuja sateessa tai lumessa niiden rengaskiinnikkeet ja 

akselit on voideltava ja metalliosat kuivattava ruostumisen 
ehkäisemiseksi.

• Älä taita rattaita kokoon, jos ne ovat märät pesun tai sateen/lumen vuoksi.
• Lopeta rattaiden käyttö, jos havaitset niissä vaurion.
• Käytä vain valmistajan toimittamia ja hyväksymiä varaosia.
• Älä käytä voimakkaita puhdistusaineita (kuten liuottimia).

Rungon puhdistus 
Puhdista runko pyyhkimällä kostealla liinalla. Pyyhi sitten kaikki 
kosteusjäämät rungosta kuivalla liinalla. Rattaat voivat homehtua ja 
ummehtua, jos niitä ei kuivata kunnolla.

Pyörät ja kääntömekanismit 
Pitkän normaalin käytön jälkeen rattaiden pyörät eivät välttämättä pyöri 
yhtä helposti kuin uusien rattaiden pyörät. Tämä johtuu yleensä lian 
kerääntymisestä kääntömekanismiin. Ennen kuin lisäät voiteluainetta, 
testaa kääntöliikettä määrittääksesi, onko voitelu tarpeen. Käytä kohtiin 
(a) ja (b) suunnattua paineilmaa lian poistamiseksi 
kääntömekanismeista. Tarkista säännöllisesti, että kaikki ruuvit, pultit 
ja mutterit on kiristetty. 
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Voiteluaineen lisääminen 
Vältä kääntyvien pyörien voitelua aina kun mahdollista. Liiallinen 
voitelu tai voiteluaineen lisääminen uusiin kääntyviin pyöriin voi 
aiheuttaa huojuntaa, mikä voi nopeuttaa niiden kulumista. Lisää 
voiteluainetta (silikonisuihke*) pieninä määrinä tarvittavalle alueelle. 
(Älä käytä ruokaöljyä tai WD-40:tä, koska öljy vetää puoleensa pölyä ja 
estäisi liikettä sen sijaan, että se parantaisi sitä.) * Paineilmaa on 
saatavana erikokoisina tölkkeinä useimmista rautakaupoista. * Älä ole 
liikaa auringossa, se voi aiheuttaa kankaan ja muoviosien värien 
ennenaikaista haalistumista. 
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• Lesen Sie vor der Benutzung aufmerksam alle Anweisungen und 
bewahren Sie diese für zukünftige Zwecke auf. Bei Nichtbeachtung 
dieser Warnhinweise und Anweisungen besteht die Gefahr 
ernsthafter oder sogar tödlicher Verletzungen.

• WICHTIG! Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.
• WICHTIG! Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle 

Verriegelungen eingerastet sind.
• WICHTIG! Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim Aufklappen 

und Zusammenklappen des Wagens außer Reichweite ist, um 
Verletzungen zu vermeiden.

• WICHTIG! Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt spielen.
• WICHTIG! Diese Sitzeinheit ist für Kinder unter 6 Monaten nicht 

geeignet.
• WICHTIG! Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
• WICHTIG! Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der 

Kinderwagenaufsatz oder der Sitzeinheit oder die 
Befestigungselemente des Autositzes korrekt eingerastet sind.

• WICHTIG! Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten 
geeignet.

• WICHTIG! Das maximale Gewicht eines Kindes, für das das Produkt 
bestimmt ist, beträgt bis zu 22 kg/Sitz oder 4 Jahre, je nachdem, was 
zuerst eintritt.

• Dieser Kinderwagen ist für ein Kind konzipiert und darf nur zum 
Transport eines Kindes verwendet werden.

• Legen Sie keine zusätzlichen Matratzen in den Kinderwagen.
• Die maximale Belastung der Untergestellablage: 3 kg.
• Am Schiebebügel oder der Rückenlehne angebrachte Lasten 

beeinträchtigen die Stabilität des Kinderwagens.
• Hängen Sie kein Gewicht an die Griffe.
• Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller zugelassene oder vom 

Lieferanten empfohlene Ersatzteile.
• Zubehör oder Ersatzteile, die nicht vom Hersteller zugelassen sind, 

dürfen nicht verwendet werden.
• Betätigen Sie immer die Bremse, wenn Sie ein Kind in den 

Kinderwagen setzen oder aus ihm herausnehmen. Stellen Sie immer 
sicher, dass der Kinderwagen richtig gebremst ist. 

• Dieses Produkt wurde gemäß den europäischen Normen getestet 
und zugelassen: EN 1888-1 & EN 1888-2:2018+A1:2022.

WARNUNG



DE

53

Ausklappen des Kinderwagens 
Drücken Sie den Sicherheitsverriegelungsknopf (1) und ziehen Sie 
dann den Entriegelungsknopf (2) nach oben, während Sie den Griff 
anheben und von Ihnen weg ausklappen, er öffnet sich und rastet 
automatisch ein.
HINWEIS: Heben Sie den Kinderwagen am Griff an und schütteln Sie 
ihn, um sicherzustellen, dass er vollständig verriegelt ist.

4

MONTAGE UND FUNKTIONEN
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Montage der Vorderräder 
Drücken Sie das Rad (3) in den vorderen Rahmenverbinder (4), bis es 
mit einem Klick einrastet. Wiederholen Sie den Prozess für die andere 
Seite. 
Um die Vorderräder zu entfernen, drücken Sie auf die 
Verriegelungslasche und ziehen Sie das Rad aus dem Verbinder.

Montage der Hinterräder 
Die Hinterräder (5) an der Hinterachse (6) montieren. 
Stellen Sie sicher, dass jedes Rad mit einem Klick einrastet. Ziehen 
Sie an den Rädern, um sicherzustellen, dass sie sicher befestigt sind.

3 4

6

5
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Anbringen des Frontbügels 
Den Frontbügel (7) der Sitzeinheit an den vorderen Bügelhalterungen 
(8) montieren. Stellen Sie sicher, dass der Bügel auf beiden Seiten mit 
einem Klick einrastet.
Ziehen Sie an jeder Seite des Bügels, um sicherzustellen, dass er 
vollständig befestigt ist.

Entfernen des Frontbügels 
Ziehen Sie beide Seitentasten in Pfeilrichtung (8) und ziehen Sie sie 
dann den Bügel nach oben, um ihn zu lösen.

Verwendender Feststellbremse 
Treten Sie auf den hinteren Parkhebel (9), um die Hinterräder des 
Kinderwagens zu blockieren. Um die Parkvorrichtung zu lösen, heben 
Sie den Parkhebel an.
Betätigen Sie die Feststellbremse immer, wenn Sie den Kinderwagen 
anhalten und abstellen. Schieben Sie den Kinderwagen nach vorne, 
um sicherzustellen, dass die Feststellbremse sicher eingerastet ist.

7

OK! NO!

9

8
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Verwenden der schwenkbaren Räder 
Um ein Schwenken der Räder zu verhindern, drücken Sie die 
Schwenkarretierungshebel (10) nach unten. Klappen Sie die 
Schwenkverriegelungen hoch, um die Schwenkfunktion zu aktivieren.

Verwenden der verstellbaren Rückenlehne 
Drücken Sie in der Liegeposition den Einstellknopf und ziehen Sie den 
Gurt nach unten (11).
Ziehen Sie den Gurt nach oben, um die Rückenlehne aufzurichten 
(12).
ACHTUNG! Um schwere Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie den 
Sitz NICHT ein, während sich das Kind im Kinderwagen befindet.

10
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Einstellen des Sicherheitsgurts 
ACHTUNG! Um schwere Verletzungen durch einen Sturz oder ein 
Rutschen des Kindes aus dem Sitz zu vermeiden, verwenden Sie 
IMMER das Rückhaltesystem. 
Um die Länge des Gurtes einzustellen, ziehen Sie den Gurt nach oben 
oder unten (13).
Um die Gurte zu lösen, drücken Sie die Schnalle (14). 
ACHTUNG! Auch wenn der Sicherheitsgurt angelegt ist, lassen Sie 
das Kind niemals unbeaufsichtigt. Verwenden Sie niemals 
Sicherheitsgurte, die gerissen oder beschädigt sind.

Verdeck 
Drücken Sie die Knöpfe auf beiden Seiten des Verdecks und öffnen 
Sie den Reißverschluss, um es vom Kinderwagen (15) zu lösen.
Montieren Sie das Verdeck, indem Sie das Kunststoffstück in die 
Halterung stecken, bis es einrastet, und Sie den Reißverschluss (16) 
zuziehen.
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13 PRESSPRESS
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Hinterrad/Vorderrad ausbauen 
Die Räder können abgenommen werden. Drücken Sie den 
Entriegelungsknopf (19) am Hinterrad oben am Bremshebel (20) und 
ziehen Sie das Rad von der Achse ab. Drücken Sie die 
Entriegelungstaste (21). Vorderräder (22) abziehen. 

Verwenden der Beinstütze 
Drücken Sie die Hebel auf jeder Seite unter die Beinstütze, um sie (17) 
in die horizontale Position zu bringen. 
Bei Nichtgebrauch die Entriegelungshebel (18) drücken, um sie in die 
ursprüngliche Position zu drehen.
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Zusammenklappen des Kinderwagens 
Bevor Sie den Kinderwagen zusammenklappen, verriegeln Sie die 
vorderen Schwenkräder, nehmen Sie das Verdeck ab und nehmen Sie 
das Kind aus dem Kinderwagen. 
Drücken Sie den Sicherheitsverriegelungsknopf (23) und halten Sie 
den Entriegelungsknopf (24) nach oben, um den Kinderwagen 
zusammenzuklappen. Kippen Sie den Kinderwagen auf die 
Hinterräder, rollen Sie ihn nach vorne und ziehen Sie ihn schnell 
zurück, damit sich der Frontbügel nach hinten klappen lässt.

23
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PFLEGE UND WARTUNG

• Reinigen und überprüfen Sie das Produkt regelmäßig.
• Kontrollieren Sie regelmäßig sämtliche Verschluss- und 

Sicherheitsmechanismen am Gestell. Dies beinhaltet Bremse, Räder, 
Verbindungselemente, Gurt- und Rückhaltesystem sowie sämtliche 
Verriegelungen.

• Setzen Sie das Produkt keinem starken Sonnenlicht aus.
• Sollten Sie den Kinderwagen bei Schnee oder Regen nutzen, ist es 

besonders wichtig, Schmutz und Sand vom Wagen zu entfernen und 
Einzelteile trocken zu wischen. Nicht entferntes Salz führt unbehandelt 
schnell zu Verrostungen an Metallteilen. Nutzen Sie außerdem 
regelmäßig etwas Schmiermittel für die beweglichen Teile des 
Kinderwagens.

• Wenn der Kinderwagen durch Waschen oder Regen/Schnee nass 
geworden ist, stellen Sie sicher, dass er vollständig trocknet.

• Verwenden Sie den Kinderwagen nicht mehr, wenn er beschädigt ist.
• Verwenden Sie nur Ersatzteile, die vom Hersteller bereitgestellt und 

genehmigt wurden.
• Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel (z. B. Lösungsmittel).

Reinigen des Fahrgestells 
Um das Gehäuse zu reinigen, wischen Sie es mit einem feuchten Tuch 
ab. Wischen Sie anschließend alle Feuchtigkeitsspuren auf dem 
Gehäuse mit einem trockenen Tuch ab. Das Gehäuse kann 
schimmelig und muffig werden, wenn es nicht richtig trocken gewischt 
wird.
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Hinzufügen von Schmiermittel 
Vermeiden Sie nach Möglichkeit das Schmieren der Schwenkräder. 
Übermäßige Schmierung oder die Zugabe von Schmiermittel zu 
Schwenkrädern, wenn sie neu sind, kann dazu führen, dass sie ein 
Wackeln entwickeln, das ihre Abnutzung beschleunigen kann. 
Schmiermittel (Silikonspray*) in kleinen Mengen auf die benötigte 
Stelle geben. (* Verwenden Sie kein Speiseöl oder WD-40, da Öl 
Staub anzieht und die Bewegung eher behindern als verbessern 
würde.) Druckluft ist in den meisten Baumärkten in unterschiedlich 
großen Dosen erhältlich. Setzen Sie den Kinderwagen nicht 
übermäßiger Sonneneinstrahlung aus, da dies zu einem vorzeitigen 
Ausbleichen der Farbe des Stoffes und der Kunststoffteile führen kann. 

Räder und Schwenkmechanismen 
Nach längerem normalen Gebrauch kann es vorkommen, dass sich 
die Räder Ihres Kinderwagens nicht mehr so leicht drehen wie im 
Neuzustand. Dies ist in der Regel auf eine Schmutzansammlung im 
Schwenkmechanismus zurückzuführen. Testen Sie vor dem 
Hinzufügen von Schmiermittel die Schwenkfunktion, um festzustellen, 
ob eine Schmierung erforderlich ist. Verwenden Sie Druckluft, die auf 
die Punkte (a) und (b) gerichtet ist, um Schmutz von den 
Schwenkmechanismen zu blasen. Überprüfen Sie regelmäßig, ob alle 
Schrauben, Bolzen und Muttern angezogen sind.
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